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  یده کچ

ه توسط نویسندگان کدر مقالات تحقیقی، در زمینۀ آموزش زبان انگلیسی است  نیارگیري فراگفتمان متک مطالعه حاضر درصدد بررسی میزان و نحوة به
 مورد آن توسط 36 مورد آن توسط محققان ایرانی و 37ه ک مقاله تحقیقی، 73اي ه بدین منظور مقدمه. ایرانی  و انگلیسی به زبان انگلیسی نوشته شده اند         

ه ک ـ متنی نـشان داد  -تجزیه و تحلیل نقشی. محققان انگلیسی به زبان انگلیسی در زمینۀ آموزش زبان انگلیسی نوشته شده بودند، مورد مطالعه قرار گرفتند   
یرانی در  زمینۀ آموزش زبان انگلیسی در میزان استفاده از نمادهاي اجرایی وجود دارد، اما این تفاوت تفاوت آماري معناداري میان نویسندگان انگلیسی و ا

ار می گیرند ، کافزون براین، هر  دو گروه از نویسندگان،  توالی مشابهی از این نمادهاي متنی را ب   . شامل نماد هاي ربطی و نمادهاي توضیحی نمی شود          
تواند  نتایج این تحقیق می. ل  به استفادة بیشتري از نمادهاي ربطی،  نسبت به نمادهاي توضیحی و  نسبت به نمادهاي اجرایی دارند ها تمای ه آنکبدین معنا 

  .هاي نوشتاري، نگارش و ترجمه موثر باشد درتدریس مهارت
  فراگفتمان متنی، نماد هاي ربطی، نمادهاي توضیحی، نمادهاي اجرایی: هاي کلیدي واژه
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  ه مقدم
 و زیر مجموعه هاي مرتبط با آن را، در نوشته هاي نویسندگان دانشگاهی ایرانی و انگلیسی، 1بري از فراگفتمان متنی ین مطالعۀ بلاغی، میزان و شیوة بهرها

 2ریسمورک.  نوع گفتمانی پنداشته می شودها در فرایند هر ی از ابزارها و راهبردکفراگفتمان به عنوان ی. دهد در زمینۀ تدریس زبان انگلیسی مورد مقایسه قرار می
خواهند ) انگلیسی(هاي نویسندگان بومی  شباهت بیشتري به نوشته) غیر انگلیسی(ه نوشتار انگلیسی نویسندگان و دانشجویان غیر بومی      کمعتقد است   ) 1984(

هاي بلاغت متناسب  علیرغم این، جنبه. نندک هاي مختلف آگاهی پیدا ها و رشته کها در سب یفیت این نمادکمیت و که این نویسندگان از     کداشت، با این تأکید     
ها در تحلیل و برآوردن نیازها و احتیاجـات   اند که اثرگذاري تلاش نویسندگان در برقراري ارتباط، وابسته به موفقیت آن        با اهداف اجتماعی خوانندگان خاصی    

مختلـف  هـاي    افزون بر این، ناآگاهی از راهبردها و جنبه.ندکر نوع هدف اجتماعی ایجاب می این واقعیت، انتخاب سبکی خاص را براي ه     . خوانندگان است 
  . ایی محسوب شود ک امری-ن است آسیبی بلاغی از دیدگاه خوانندگان انگلیسیکمتن، مم

ه عـدم  ک ـا احساس عدم ذوق بلاغی، بله این زیان چیزي ماوراي تفاوت در علائق فرهنگی است، زیرا این عمل نه تنه    کند  کبحث می   ) 1993 (3مورانن
تواند اعتبار نویسندگان غیر بومی رابه طرزي جدي تحت تـأثیر   ه به نوبۀ خود میکند ک ر منسجم را در خوانندگان ایجاد می  کوجود نوشتار منسجم و یا حتی ف      

  . قرار دهد
. ندک  میکمک متن و نحوة ارائۀ مفهوم خاص آن به نویسندگان کی یه در چگونگی به هم ربط دادن مطالب محتوایکراگفتمان متنی، ابزاري بلاغی است ف

بر ) 1993(مورانن . اش بنویسد، خطاست تواند به خوبی و مهارت زبان بومی  نویسندة موفق و مسلط به زبان خارجی، میکبر این باور است  ی) 1988 (4پلنک
هـاي سـازگاري بـا اصـول و انتظـارات جوامـع انگلیـسی و         گلیسی را که رو در رو با دشوارياین باور است که این مشکل نه تنها نویسندگان تازه کار غیر ان       

) انگلیسی(ه به زبانی خارجی کنویسندگان دانشگاهی زمانی .  هستند  سبک نیز با آن مواجه اي صاحب اند را درگیر ساخته است، بلکه نویسندگان حرفه آمریکایی
ه کمورانن اظهار می دارد . شان محدود به دانستن دستور زبان و واژگان زبان خارجی است ها براي جلب نظر مخاطب آنلاتی که مشکمی نویسند، در می یابند  

ها است، بنابراین در القاء معانی  ه فراتر از دانستن گرامر یا  واژهک ارتباط بلاغی بدون ثمر شوند کن است بدون اطلاع و به صورت ناآگاهانه وارد ی    کها مم   آن
انات زبان خارحی را کبري از ام ن است شیوة کاربري و بهرهکه ممک نخست آن: ن است به دو دلیل صورت گیرد کاین عمل مم. نند ک رز ضعیفی عمل می به ط 

ن است عقاید کممه ک دوم آن. ها بر ساختارهاي متنی زبان خارجی باشد  افی آنکن است به دلیل عدم تسلط که این عمل ممکبه نفع خود درست به کار نبندند، 
ن اسـت از  وجـود چنـین    ک ـها مم از طرف دیگر، آن. ننده است، باعلایق موجود در زبان خارجی متفاوت باشدکلامی متقاعد که چه نوع  کها در مورد این     آن

ردن  ک ـارکتاري، بـه منظـور آش ـ  هاي مختلف نوش ـ که تحقیق و تفحص در مورد سبکمعتقد است ) 1988(پلن کافزون بر این،   . هایی بی اطلاع باشند       تفاوت
ه در نوشـتن، اسـتفادة بهینـه از    ک ـبر این باور است ) 1988 (5 لند هاي.   زبان ضروري باشدک به مهارت نوشتن فراگیران یکمکها براي  نونی آنکهاي    ویژگی

ه  شامل آموزش انواع ویژه فراگفتمان کقدند تدریسی معت) 1996 (6چنگ واستفنسنهمچنین . ند ک فراگفتمان، نقش  مهمی را در پدیداريِ اثري موفق بازي می   
تر شوند و در نتیجه، متـون و   ند تا به نیازهاي خوانندگان خود حساسک  میکمکها  آموزان باشد، به آن هاي خود دانش    ها و نوشته    ها در تمرین    و استفاده از آن   

ردن بهتـر نیازهـا   ک ـآموزان به نیازهاي خوانندگانـشان بـه منظـور بـرآورده      سیت دانشار موجب افزایش حساک هاي جالب و قابل تعمقی ارائه دهندو این    نوشته
  . شود می

  بحث و بررسی

  پیشینۀ تحقیق
و  اشاره به گفتگو برايها در تحلیل کلام  این عبارت. داردخویشاوندي نزدیکی  9»فرا ارتباط« و 8»فرا زبان«،  7»فراگفتگو«هایی مانند   با واژه،واژة فراگفتمان

  ).1980، 10شفرن(شوند  محاوره دربارة زبان به کار برده می

                                                        
1 - Textual metadiscourse 
2 - Crismore 
3 - Murannen 
4 - Kaplan 
5 - Hyland 
6 - Cheng and Steffensen 
7 - Meta talk  
8 - Meta language 
9 - Meta communication 
10 - Schiffrin 
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 گفتمـان، و  ة اشاره به گفتمان درباربراي تواند  می«: است فرا گفتمان داراي حداقل دو معنا ،دارد، در زبان نوشتاري اظهار می) 1993 (11همانگونه که مائو 
 فراتر و  ، اشاره به عناصري است که معانی آنها،همچنین واژه گفتمان). 268ص  (»ر برده شود به کا نظریهتفسیر انتقادي یا تبیین نظري یک کلام یا یک           ینوع

  .جدا از مفاهیم ارجاعی به کار رفته در متن است
ی که اصطلاحات های ند که افراد با پیامک  به طور خلاصه هالیدي تأکید می. جویند تأسی می) 1994 (12 هالیديازمحققان بیشتر  ،در تعریف معانی فراگفتمان
 از طریق ،از این معانی، نیز هر یک نامد  را معناهاي محتوایی، بین شخصی، و متنی میآن ها، که او  کنند   ارتباط برقرار میدارند،مرکبی از سه نوع معناي متفاوت 

ایی مربوط به محتواي زبان و نقش آن به عنوان ابزاري عناصر معانی محتو. شود ژي، و نحوي تبیین میا، تکو13شناختی عناصري از یکی از سه دسته عناصر نگاره
عناصر گروه بین شخصی مربوط به زبان به عنوان رابط بین شخصیت و احساسات درونی ما از یک طرف، .  از دنیاي بیرون و درون ماست مابراي بیان تجارب

  .استدیگر  از طرف ،یهاي اجتماعی با شرکت کنندگان یک موقعیت گفتمان ها و تداخل کنشو 
. اسـت  کلمات و عبارات متفرق دسته متمایز از یک را در ساختن متن دارند،که با جنبۀ عملی زبان و ارتباط است و    ی نقش ،عناصر گروه متنی  در نهایت   

 نویسند می 15)1990(و کرسیمور استفنسن ن، همچنین مارکان. کنند  معناهاي متنی و بین شخصی را القاء می،معتقد است که انواع فراگفتمان) 1985 (14وند کاپل
اشاره به عناصر زبانی کـه بـه وضـوح    براي  16ها از عبارت فراگفتمان آن. اند  از نظر تدریس نگارش حائز اهمیت      ،)متنی و بین شخصی   (که این دو نقش زبانی      

ها اضافه  شود که معنایی به محتواي گزاره زبانی اطلاق میبه عبارت دیگر فراگفتمان به عناصر . کنند  استفاده می  ،کنند  هاي متنی و بین شخصی را بازي می        نقش
ها   محتواي گزاره،از یک جنبه: دهیم  تر، معمولاً هنگام نوشتن دو جنبه را مدنظر قرار می به بیانی ساده. کنند کنند، بلکه به حضور نویسنده در متن اشاره می        نمی

کنـیم کـه چنـین مطالـب و       بلکه به خوانندگان خود کمک مـی ،دهیم ها را بسط نمی ، محتواي گزاره)نسطح فراگفتما(دهیم و از جنبۀ دیگر     را ارائه و بسط می    
 اشاره به گفتمان دربارة گفتمان یا گفتگـو دربـارة کـلام    ،بنابراین  فراگفتمان. ها نظر بدهند بندي، تفسیر، ارزیابی و نسبت به آن        هایی را سازماندهی، طبقه     گزاره
  :استي دو زیرمجموعۀ اصلی فراگفتمان دارا. است

عناصر موجود در فراگفتمان متنی شـامل  . دهیم در این تحقیق ما فراگفتمان متنی را مورد مطالعه قرار می        .  فراگفتمان بین شخصی   -2فراگفتمان متنی    -1
مختلـف یـک مـتن بـا هـم      هـاي   بخـش که چگونه به خواننده نشان دهد تا   ،کند  نمادهاي ربطی به نویسنده کمک می     . اند  نمادهاي ربطی، توضیحی، و اجرایی    

 fist, next, finally, therefore as we:هایی مانند  هاي بارز این عناصر متنی در انگلیسی شامل واژه نمونه.  و متن چگونه سازماندهی شده استاند مرتبط

shall see, as for, we might recall, etc  معناهـاي صـحیح عناصـر را در مـتن دریابنـد     ، تـا کنند کمک مینمادهاي توضیحی به خوانندگان . باشند می  .
 so called, strictly : ماننـد  ی یـا عبـارات  ،(see figure 4, for more detail)هـاي داخـل پرانتـز    هاي بارز ایـن نـوع نمادهـا عبارتنـد از عبـارت      نمونه

speaking, roughly speaking, I will put it this wayباشند  می.  
هاي بارز این نوع نمادهـا   نمونه.  آگاه سازیم،کنیم هاي مختلف در متن اجرا می توانیم خواننده را از اعمال کلامی که در موقعیت    می ،17هاي اجرایی نمادبا  

  .شوند سازي، خلاصه کردن، ادعا کردن، قول دادن، مثال زدن، و غیره به کار برده می جهت فرضیه
ه کدارد  پلن بیان میک .ل می آیدک به نظر بسیار مش- زبان خارجیکی -سب مهارت در این زمینه در کبان است، فراگفتمان متنی بخشی از جنبۀ علمی ز    

ه چگونه اهرم فراگفتمان  در نوشتن مقالات کته است کتحقیق حاضر به دنبال یافتن این ن.  متن را پایین می آورد کی یکلیفیت کعدم آگاهی از اصول بلاغی، 
بنابر این دو فرضیۀ زیر مورد آزمایش قـرار گرفتـه   . ان انگلیسی توسط نویسندگان دانشگاهی ایرانی و انگلیسی مورد استفاده قرار می گیرد      انگلیسی آموزش زب  

   :اند شده
زبـان انگلیـسی   برانگیزي بین نویسندگان بومی ایرانی و انگلیسی در استفاده از فراگفتمان متنی در قسمت مقدمه مقالات آمـوزش    تفاوت آماري تأمل   -1

  . وجود دارد
 و نمادهاي اجرایی در بخش 19، نمادهاي توضیحی18برانگیزي بین نویسندگان بومی ایرانی و انگلیسی در استفاده از نمادهاي ربطی تفاوت آماري تأمل -2

 . مقدمۀ مقالات آموزش زبان انگلیسی وجود دارد

                                                        
11 - Mao 
12 - Halliday 
13 - Graphological 
14 - Vande Kopple 
15 - Markannnen, Steffensen, & Crismore 
16 - Metadiscourse 
17 - Illocution markers 
18 - Text connectives 
19 - Code glosses 
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  تحقیقروش 
هاي مقدمۀ این مقالات، مـورد   البته در این تحقیق، بخش. فت، مقالات تحقیقی آموزش زبان انگلیسی بود       آنچه که در این مطالعه مورد استفاده قرار گر         

هفتاد و سه مقالـه  . مقاله استک هاي دیگر ی ها به مراتب بیشتر از بخش مطالعه قرار گرفتند، با این هدف که احتمال استفاده از فراگفتمان متنی در این قسمت           
از نشریات مختلف داخلی و خارجی انتخاب دقت به )  نوشتار را نویسندگان دانشگاهی انگلیسی نوشته بودند 36دگان دانشگاهی ایرانی و   مقاله را نویسن   37(

  . شدند، در مقدمۀ این مقالات ، نمادهاي ربطی ، نماد هاي توضیحی و نماد هاي اجرایی شناسایی شدند
  . ه به صورت نقشی محاسبه شدندکی،  بلکانیکاین نمادها نه به صورت م) رارپذیريکت(فراوانی وقوع به دلیل چند نقشی بودن بعضی از این نمادها ، 

اند،  براي انجام هر نوع تحقیق مقابله اي بیان داشته) 1984 (21یکو کرژوس) 1988 (20ه محققانی مانند پروز   کاي، شرایطی     در این تجزیه و تحلیل مقابله      
بر اساس مدل . حرفه نویسندگان می باشد  -4زبان و  -3موضوع  -2 اريک زمینه -1:ن شرایط شامل شباهت در موارد زیر استای. مدنظر قرار گرفته شده است

دام از کرارپذیري هر کور در بالا، در هر مجموعه شناسایی شدند ، سپس فراوانی وقوع یا ت    ک، ابتدا نمادهاي فراگفتمان مذ    ) 1985 (22اپلکارائه شده توسط وند   
در .  انجام شد و موارد تشابه و تفاوت مورد بررسی قرار گرفتند23در نهایت، آزمون مربع خی. مادها در نوشته هاي هر دو گروه از نویسندگان ثبت گردیداین ن

 توسـط هـر دو گـروه از    24گـذاري  این تحقیق افزون بر رعایت طبقه بندي ارائه شده توسط وند کاپل براي تجزیه و تحلیل فراگفتمانی، میزان  استفاده از نقطه         
جزو نمادهـاي توضـیحی   ) 1993(گذاري بر اساس نظر محققانی مانند مارکانن، استفنسن و کریسمور  نمادهاي نقطه. نویسندگان نیز مورد بررسی قرار گرفت      

واژه یا اصطلاح ، جهت توضیح یا تفسیر بیشتر بنابراین زمانی که در متنها نمادهایی مانند دو نقطه ، ویرگول ، پرانتز و خط کشیدن زیر یک . محسوب می شوند
  . بکاربرده شدند ، این نمادها به عنوان نمادهاي توضیحی مدنظر قرار گرفتند 

ها توسط دکتر کریسمور که متخصص در زمینۀ فراگفتمان از دانشگاه  ها ، این نمادها و نقش آن آن بعد از شناسایی نمادهاي مذکور و نقش هر کدام از         
  . ا می  باشد مورد بازبینی و اصلاح قرار گرفت ونمادهایی که به تشخیص ایشان نقش فراگفتمانی نداشتند کنار گذاشته شدندایندیان

  نتایج 
متون نوشته شده شامل همه نمادهاي مذکور در بالا بودند، آزمون مربع خی نشان داد که تفاوت آماري معناداري بین نویسندگان بومی دانشگاهی ایرانـی       

فراوانی وقوع ایـن  ) 1(جدول شمارة . نگلیسی در استفاده از فراگفتمان متنی و زیر مجموعه هاي مربوط به آن در مقالات آموزش زبان انگلیسی وجود دارد             وا
د تجزیه و تحلیل آماري قرار سپس تفاوت بین هر دو گروه نویسندگان در استفاده از این نمادها مور. دهد نمادها را در بین این دو گروه از نویسندگان  نشان می

با توجه به نتایج حاصله، نخستین فرضیۀ این تحقیق که همانا بر وجود تفاوت آماري معناداري بین نویسندگان ایرانی و خارجی تاکید می کنـد مـورد               . گرفت
  (Chi-obs =11.87, Chi-crit=22.96, df =5, p<.05). تائید قرار گرفت 
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  مقالات آموزش زبان انگلیسی  دانشگاهی ایرانی و انگلیسی از فراگفتمان متنی دراستفاده نویسندگان  .1جدول
  

 نویسندگان ایرانی  نویسندگان انگلیسی

(TC)25   460                   473 نمادهاي ربطی 

(CG)26     320  273             ینمادهاي توضیح

(IM)27    225                125 نمادهاي اجرایی 

  
نشان می دهـد کـه ایـن دو    تجزیه و تحلیل این . به مقایسۀ ا ین دو  گروه از نویسندگان  در استفاده از نمادهاي ربطی می پردازدیه و تحلیل بعدي     تجز

  .بنابر این بخش اول فرضیه دوم این تحقیق رد می شود. گروه از نویسندگان، در استفاده  از نمادهاي ربطی از همدیگر متفاوت نیستند
(chi-square critical=3.84   chi-square observed=0.18, df:1    P<.05) 

شان می دهد  اگر چه نویسندگان انگلیسی تمایل بیشتري به استفاده  نتایج ن .پرداخته شدبه بررسی این دو  گروه در استفاده از نمادهاي توضیحی سپس 
  . قابل توجه نیست از نمادهاي توضیحی دارند ، ولی این تفاوت از  لحاظ آماري

 (chi-square critical=3.84    chi-square observed=3.72   df:1      P<.05) 

د که تفاوت آماري معنادار چشمگیري دانشان نتایج . مورد مقایسه قرار گرفته شدنداین دو گروه از نویسندگان در ا ستفاده از نمادهاي اجرایی    سرانجام،
گان در استفاده از نمادهاي اجرایی وجود دارد، به این ترتیب که نویسندگان بومی انگلیسی زبان به مراتب استفادة بیـشتري از ایـن       بین این دو گروه از نویسند     

  . نمادها براي بیان رویدادهاي زبانی می کنند
(chi-square critical=3.84     chi-square observed=28.56    df:1      P<0.5) 

بعدي نشان دادند که هر دو گروه از نویسندگان به ترتیب تمایل بیشتري براي استفاده از نمادهاي ربطی نسبت به نمادهاي توضیحی تجزیه و تحلیل هاي 
   .ها از نمادهاي توضیحی بیشتر از نمادهاي اجرایی است، و این سلسله مراتب در بین هر دو گروه از نویسندگان رعایت شده است همچنین استفادة آن. دارند 

  گیري  نتیجه
هـاي فراگفتمـان متنـی      متنی در این مطالعه نشان داد که نویسندگان دانشگاهی، در هر دو زبان و فرهنگ، از همۀ زیر مجموعـه        –تجزیه و تحلیل نقشی   

 نشان داد که نویسندگان آمریکـایی و  تجزیه و تحلیل داده ها. تواند شاهدي نسبی براي جهانشمول بودن فراگفتمان به شمار آید     این یافته می  . کنند    استفاده می 
تواند گواه  این نکته می. انگلیسی در زمینه آموزش زبان انگلیسی به مراتب بیشتر از نویسندگان دانشگاهی ایرانی همتاي خود از فراگفتمان متنی استفاده می کنند

 و 28هـاي نقـشی   ها را از ساختار قسمت بان خود در متن ارائه می کنند و آنهاي بیشتري براي مخاط بر این مسئله  باشد که نویسندگان بومی انگلیسی راهنمایی 
  . شود، القاء می کنند کنند ، بنابراین به مخاطبان خود ا حساس اعتبار و قدرت که در نتیجۀ آگاهی متنی حاصل می پیام اصلی متن آگاه می

درصد و نویسندگان بـومی  46در استفاده از فراگفتمان متنی ، نویسندگان بومی ایرانی البته با وجود تفاوت آماري معنادار بین این دو گروه از نویسندگان  
  .  درصد  کل نمادهاي فراگفتمانی در متون مورد  مطالعه را به خود اختصاص دادند54انگلیسی 

کل فراگفتمان مورد استفاده در متون مورد % 49بطی نمادهاي ر. این دو گروه از نویسندگان در میزان استفاده از نمادهاي ربطی  با یکدیگر تفاوتی نداشتند
هـاي مختلـف    مطالعه را تشکیل دادند که خود این عامل، به اهمیت و نقش مهم این نمادها به عنوان ابزار بلاغی، براي نشان دادن چگونگی ارتباط بین قسمت 

همه این عوامل به درجۀ فهم و بهره مند . کار می روند  فی گزاره هاي جدید بهها و همچنین  چگونگی معر یک متن ، نوع رابطه هاي منطقی و زمانی بین گزاره
  . بودن کلام کمک می کنند 
این نماد ها توضیح یا تفـسیري از  .  بودند ها استفاده کرده  درصد کل نمادهاي فراگفتمانی بود که هر دو گروه از نویسندگان  از آن  32نمادهاي توضیحی   

  . همچنین این نمادها در فهم متون و اصطلاحات  مشکل به مخاطبان کمک می کنند. دهند گزاره ها را ارائه می 
بین فرهنگ ملی و ) 1993(شباهت عمل نویسندگان ایرانی و انگلیسی در استفاده از نمادهاي ربطی و توضیحی را می توان با توجه به تفاوتی که مورانن   
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 فرهنگ ملی اشاره به فرهنگ و سنت  یک کشور می کند، اما فرهنگ  جهانی اشـاره بـه زیـر مجموعـه هـاي      .فرهنگ بین المللی ارائه کرده است، توضیح داد  
  ). مانند پزشکی ، فلسفی، فیزیک ، بیوشیمی و غیره(فرهنگ علمی می کند 

. یت و کلامی فـرا فرهنگـی اسـت    سبک و سیاق کلام علمی به عنوان یک عنصر جهانی در نظر گرفته  می شود ، زیرا فعالیت علمی و کلام علمی فعال        
ها به یک جامعۀ فرا فرهنگـی علمـی کـه     توان به وابستگی آن بنابراین شباهت عمل این دو گروه از نویسندگان در استفاده از نمادهاي ربطی و توضیحی را می     

  . همان جامعه مدرسان زبان انگلیسی یا محققان زبان انگلیسی است، نسبت داد 
 درصد و نویسندگان ایرانـی  22نویسندگان انگلیسی زبان . درصد کل فراگفتمان مورد استفاده در متون مورد تحقیق را تشکیل دادند     19نمادهاي اجرایی   

ر این بدین معناست که نویسندگان انگلیسی در رشتۀ آموزش زبان انگلیسی به طرز قابل توجهی بیشت.  درصد این نمادها را در نوشته هاي خود به کار بردند 14
تواند نشانگر پیش فرضیات یـا مفروضـات مختلفـی     این عامل می. گیرد، اشاره می کنند از نویسندگان ایرانی پیاپی به رویدادهاي کلامی که در متن صورت می    

  . ها ممکن است نسبت به مخاطبان خود داشته باشند باشد که آن
از طرف دیگر، به . دهند  ن انگلیسی، مخاطبی بردبار، باسواد و باهوش مخاطب قرار میبه نظر می رسد نویسندگان دانشگاهی ایرانی، در زمینۀ آموزش زبا

داند نمـی داننـد ، یـا ممکـن اسـت       دهد که الزاماً آنچه را که نویسنده می  نظر  می رسد استراتژي بلاغی نویسندگان انگلیسی، خوانندگانی را مخاطب قرار می            
کن است لازم است به آنان گوشزد شود که چرا یک متن ارزش خواندن دارد؟ چه چیزي اهمیت دارد و چگونـه آن   مشغولیت ذهنی داشته باشند ، بنابراین مم      

  متن بایستی مطالعه شود؟
نقش این نمادها بیشتر به بحـث گـذاردن مـتن    . نویسندگان انگلیسی از نمادهاي اجرایی به عنوان ابزاري براي بیان حضور خود در متن استفاده می کنند         

شود و چـه مراحلـی در    ا ین نمادها بیانگر آنند که بحثی در جریان است، چگونه آن بحث دنبال می. ، تا تبدیل آن به یک سري گزاره هاي پشت سرهم     است
توانیم به صـورت   ما میبنابراین ، با توجه به سلسله مراتب استفاده از هر کدام از نمادهاي فراگفتمانی، توسط هر دو گروه از نویسندگان ، . بحث وجود دارند   

  . مستقیم یا غیر مستقیم آگاهی دانش آموزان را نسبت به کمیت و کیفیت هر کدام از این نمادها بالا ببریم 
نـشان داد کـه   ) 1992 (29اگر چه این تحقیق رابطۀ بین استفاده از فراگفتمان و تاثیر آن بر روي خوانندگان را مورد برسی قرار نمی دهـد ، امـا استفنـسن     

دهند، فراگیران زبان خارجی از تدریس  شواهد دیگري نیز وجود دارند که نشان می. ها دارد  هاي آن آموزان، تاثیر مثبتی بر نوشته     مطالعۀ فراگفتمان توسط دانش   
کنند که نوشتار مؤثر و کنتـرل    بحث می)1996(همچنین ، چنگ و استفنسن . شوند  مند می   هاي آنان بیانجامد، بهره مستقیم فراگفتمان که به بهبود کیفیت نوشته    

معتقد اسـت آنچـه کـه    ) 2002 (30وندکاپل. اند هاي ویژه خصیصه هاي درونی و ذاتی نیستند، بلکه مسلتزم یادگیري مستقیم حتی براي نویسندگان بومی             سبک
  . مستلزم غلبه بر چالش هاي متعدد جامعه شناختی زبان استفراگیران نیازدارند، حساسیت و مهارت نسبت به این نمادها در نوشتار انگلیسی است ، این عمل 

کننـد،   توانیم آگاهی دانشجویان را نسبت به روشی که نویسندگان انگلیسی نوشته هاي خود را سازمان دهی مـی        هاي این تحقیق، ما می         بر اساس یافته  
  . ي رایج در متون و فرهنگ زبان مقصد باشندافزایش دهیم، سپس متونی را خلق کنیم که هماهنگ با قراردادها و هنجارها

نمادهاي فرازبانی برعکس عناصر متنی که اساساً و ترجیحاً تنها محتواي . فراگفتمان متنی، داراي نقشی راهنما، سازمان دهنده و روشن کننده در متن است
افزون بر این ، فراگفتمان ابزار بلاغی ارزشمندي است که موجب ایجاد . کنند یک گزاره را به مخاطب می رسانند ، مخاطب را وارد کنش مستقیم با نویسنده می

اعتبار یک متن همانگونه که مورانن بحث می کند زاییدة  یک حس آگاهی از . تاثیرات بلاغی، همانند ارضاء مخاطب، ایجاد اعتماد و منطق در نوشتار می شود 
  . تواند در نتیجۀ استفاده از فراگفتمان حاصل شود  از آگاهی متنی است که میکاري است که انسان انجام می دهد این کار نشأت گرفته
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